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Відтворення англійської емоційно маркованої лексики українською мовою (на матеріалі українських перекладів англомовної драми)
Переклад художньої літератури завжди привертал увагу лінгвістів. Однією з основних цілей художнього перекладу є досягнення багаторівневої еквівалентності, у тому числі еквівалентності форми та стилістичної цінності мовних засобів художнього вираження [1]. Література безпосередньо співвідноситься зі світом емоцій та почуттів людини, тому важливим аспектом дослідження художнього перекладу є його аналіз з точки зору адекватності відтворення виявів емоцій та емоційних станів персонажів, а також досягнення передбачуваного емоційного відгуку читача. 
У художньому тексті емоції персонажів втілюються системою мовних одиниць різних рівнів. Такі емоційно марковані або емотивні засоби відіграють значну роль, оскільки забезпечують розуміння читачем внутрішнього світу персонажів, тобто сприяють розкриттю творчого задуму автора. Особливості психічного феномену емоцій, а також специфіка їхнього вираження в контексті конкретної культури створюють труднощі під час перекладу. Перекладач стикається з проблемою, як зберегти національно-культурну специфіку вияву емоцій у мові оригіналу та водночас бути зрозумілим для читачів-носіїв культури мови перекладу. 
Метою статті є аналіз способів відтворення англійської емотивної лексики українською на матеріалі англомовних драматичних творів ХХ століття. 
Емотивна лексика ставала предметом аналізу у дослідженнях багатьох лінгвістів [2; 3; 4; 5], але слід визнати, що межі цього поняття дотепер розмиті, що зумовлюється, насамперед, різним розумінням природи емотивності та місця емотивного компонента в структурі значення слова. 
До найтиповіших репрезентантів емотивної  лексики слід віднести такі групи слів: вигуки (wow,ouch), інвективи (imbecile, cretin) жаргонні слова (kiddo, gook), вульгаризми, табу (damn, bloody), пестливі слова (honey, darling), багато розмовних і просторічних слів (bummer, dupe), а також оказіоналізмів (phonoholic, digithead) слова з переосмисленим значенням (angel, lamb (про людину)). До емотивної лексики належать також слова з суфіксами емоційної оцінки (в англ.. мові –іе, -let, -ling та ін.): dafty, kiddy.

Дифузна семантика, що полягає у здатності мовної одиниці виражати досить широкий спектр значень, є однією з характерних рис емотивної лексики. Недискретність значення особливо властива вигукам, тому їх переклад викликає найбільші труднощі. З огляду на це, зупинимося докладніше на способах перекладу вигуків у ситуаціях спілкування персонажів дискурсу сучасної драми. 

Частотністю в англомовній драмі вирізняються такі  багатозначні вигуки: Oh! (Ooh!) Ah! God! My! My God! Oh Jesus! Вони, як правило, стоять на початку висловлення персонажу та спрямовують увагу співрозмовника на зміст його основної частини. Використання драматургами вигуків сприяє створенню ефекту емоційності, безпосередності та пожвавленості художнього мовлення, наближенню його до розмовного аналогу. 
Як свідчать результати дослідження, інтерпретація прагматичного значення багатозначного вигуку здійснюється з опорою на контекст, у якому натрапляємо на опис невебального прояву емоції або її пряму номінацію. У драматичному творі встановити контекстуальне значення вигуку допомагає авторська ремарка. Наприклад:

THE NOTE TAKER.[To the girl]. How do you come to be up so far east? You were born in Lisson Grove.
THE FLOWER GIRL [appalled]. Oh, what harm is there in my leaving Lisson Grove? (B. Shaw “Pygmalion”)
ЗАПИСУВАЧ. (До квіткарки). А як це вас занесло так далеко на схід? Ви ж народилися в Ліссон-Грові?

КВІТКАРКА (жахнувшись). Ой, та що поганого в тому, що я вибралася з Ліссон-Грову? (пер. О. Мокровольського)
У наведеному фрагменті вигук Oh! виступає сигналом емоції “жах” та перекладається відповідником цього вигуку в українській мові Ой!  Такий переклад за допомогою повних або часткових функціональних відповідників є одним із найбільш поширених способів перекладу вигуків: Ah! англ.= a! укр. Phew! = тьху! Uh = у! Alas! = ах! Boy!= о це так! Rabbit! = дзуськи! Перекладач, спираючись на власну емотивну компетенцію, добирає вигук, який має подібне прагматичне значення у цільовій мові. 
У деяких випадках можливо зберегти не лише значення вигуку, але і його форму. Переклад еквівалентним вигуком, як правило, не викликає труднощів. Наприклад: 
STANLEY: Some people rarely touch it, but it touches them often. 
BLANCHE [faintly]: Ha-ha (T. Williams “A Streetcar named Desire”).
СТЕНЛІ: Деякі люди рідко торкають це, але воно торкає їх. 

БЛАНЧ: (слабко). Хаха (пер. Б. Бойчука).
У наведеному епізоді персонаж п’єси “Трамвай Жадання” Стенлі натякає своячці, що та прихильна до спиртного. Звуконаслідуваний вигук Ha-ha= Хаха  передає в англійській та українській мовах сміх, глузування, іронію. Однак, один і той самий вигук у різних  мовах може мати різне значення. Наприклад, англійсьий вигук bah! має значення зневаги, протесту, а українське ба! означає здивування, несподіваність, раптовість. Тому англійському bah! відповідатимуть вирази типу дурниці! нісенітниця! та що ви!
Іноді перекладачі не можуть знайти оптимальний відповідник вигуку у цільовій мові, тоді вони або замінюють вигук невигуковим виразом із подібним значенням, або просто вилучають вигук, вважаючи його зайвим для передачі змісту та прагматичного ефекту висловлення. 
THE GENTLEMAN. For a sovereign? Ive nothing less.
THE FLOWER GIRL. Garn! Oh do buy a flower off me, Captain (B. Shaw “Pygmalion”).
ПАН. Із соверена? Дрібніших у мене нема. 
КВІТКАРКА. Хіба-таки й нема? Та купіть вже якогось букета, Капітане (пер. М. Павлова).
У перекладі М. Павлова спостерігаємо заміну вигуку Garn!, який виражає невіру, обурення на висловлення нефразеологічного характеру із синонімічним значенням Хіба-таки й нема? На наш погляд, така заміна істотно не впливає на прагматику репліки-реакції. На цьому прикладі спостерігаємо більшу експліцитність, розгорнутість українського висловлення у порівнянні з англійським. Така закономірність неодноразово зазначалася дослідниками емоцій [6; 9]. Її можна пояснити не лише більшою лаконічністю англійського висловлення та експліцитністю як перекладацькою універсалією, але й особливістю відтворення категорії емотивності, адже зв’язок між емоціями та їх вербальним втіленням є досить складним і неоднозначним.  
Процес перекладу ускладнює культурно-національна специфічність вияву емоцій. Так, англійців характеризує більша стриманість в емоційному плані порівняно зі слов’янами. Англомовні співрозмовники високо цінують особисту незалежність, в той час як вияв емоцій скорочує комунікативну дистанцію [9]. Саме цей факт обумовлює рішення перекладачів у низці випадків підвищити інтенсивність вираження емоцій в українському перекладі. Наприклад:
БЛАНЧ:… Yes, accuse me! Sit there and stare at me, thinking I let the place go! I let the place go? Where were you? (T. Williams “A Streetcar named Desire”)
БЛАНЧ: Так, оскаржуй мене! Сиди тут і витріщуйся на мене, думаючи, що я проциндрила плантацію! Я проциндрила? А де ти була! (пер. Б. Бойчука)
Головний персонаж п’єси Бланч обурена тим, що сестра дорікає їй за втрату сімейного маєтку. В тексті оригіналу основну роль у передачі емоцій відіграють синтаксичні засоби мови. Перекладач п’єси Б. Бойчук вирішує посилити емоційність мовлення за рахунок поєднання синтаксису й емотивно забарвлених просторічних слів (витріщуйся, проциндрила). Подібні випадки розбіжностей між мовою оригіналу та перекладу слід розглядати як прояв прагматичної адаптації художнього тексту [9], коли перекладач прагне зробити текст перекладу частиною цільової культури. 
Таким чином, до найбільш поширених прийомів перекладу емотивної лексики належать заміна функціональними відповідниками, вилучення та додавання. Відтворення прагматичного потенціалу емотивної лексики значною мірою визначається також суб’єктивним підходом перекладача. 
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